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Austin Friars voor 1550  

De kerk van Austin Friars was eeuwenlang de kloosterkerk van de Augustijner 

monniken. We beginnen ËÌɯËÐÌÕÚÛɯÔÌÛɯÏÌÛɯɁ5ÌÕÐɯÊÙÌÈÛÖÙɯÚ×ÐÙÐÛÜÚɂ (Kom 

Schepper Geest), gezongen in het latijn door het projectkoor, op de Gregoriaanse 

wijze waarop de monniken het ooit gezongen hebben.   

Stilte  

Het is stil in de kerk. De gemeente gaat staan. 

 

Introitus  Veni Creator Spiritus 

Het koor en de ambtsdragers komen zingend de kerk binnen. 

  

Maarten Luther (1483-1546) 

De reformatie brak met de traditie. De Bijbel werd vertaald in de volkstaal en de 

gemeente ging voortaan zélf zingen in de eigen taal. Voor Luther was zingen 

verkondigen, zijn liederen zijn vaak kleine preekjes. Hij was een Augustijner 

monnik (Austin friar) geweest en vertaalde en bewerkte het repertoire van voor 

de reformatie. Gezang 239 is niet alleen vertaald, ook de versieringen van het 

Gregoriaans zijn er af gehaald. 

 
Na het orgelspel zingt de gemeente: 

 
Come, Holy Ghost, Creator blest,  

And make our hearts Your place of rest;  

Come with Your grace and heav'nly aid   

And fill the hearts which You have made.  

(Lutheran Service Book Hymn 499) 



De gemeente gaat zitten 

 

Johannes Calvijn (1509-1564) 

Voor Calvijn was het belangrijk dat alleen het woord van God (de Bijbel) 

gezongen zou worden: de Psalmen en dan wel zo dicht mogelijk bij de 

grondtekst, het Hebreeuws. Sola Scriptura! Vanaf 1539 verschijnen  er eerst in 

Straatsburg en daarna in Genève onder invloed van Calvijn Psalmberijmingen 

van ondermeer Marot en Bèze en ook van Calvijn zelf. 

 
Welkom  

 

Aansteken van de kaarsen  

 

Bemoediging   

v.=voorganger a.=allen 

v.  Onze hulp is in de naam van de HEER  

a.   die hemel en aarde gemaakt heeft  

v.  die trouw houdt tot in eeuwigheid  

a.   en niet laat varen het werk van zijn handen.  

 

Gebed van toenadering  

v.  ... 

  Eeuwige God, wees ons genadig 

  Laat ons vandaag uw liefde zien 

a.   en doe ons weer in vrede leven  

  Amen  

 

 

Austin friars na 1550  

Volgelingen van Calvijn vluchtten uit de Nederlanden naar London. Koning 

Edward VI schonk hen in 1550 de leegstaande kloosterkerk van de Austin Friars 

met het recht om daar hun kerkdiensten te houden. 

 Jan Utenhove (1516-1566) was een van de eerste ouderlingen van de gemeente. 

Hij werkte al vanaf 1551 in Londen aan een Nederlandse Psalmenvertaling. 

Ook vertaalde hij het Nieuwe testament in het Nederlands. 
 



Gemeente zingt 

   
 

You are my God, and I will praise you,  

my rock and refug e, firm and sure. 

You are my God; I will extoll you,  

for in your love I am secure.  

Come to the Lord with your thanksgiving;  

with joyful anthems Him adore.  

O thank the Lord for all His goodness;  

His love endures for evermore. 

 

(Proposed revised text of the new Psalter for the Canadian Reformed 

Churches, www.bookofpraise.ca) 



Psalmen 

In 1565 verschijnt in Nederland de complete Psalmenvertaling (uit het Frans) 

van Petrus Datheen (1530-1588). In Londen maakt de Psalmenvertaling van 

Utenhove  op eerste Paasdag 1571 plaats voor deze vertaling van Datheen. In 

1773 voert de Nederlandse Hervormde kerk een nieuwe Psalmenvertaling in. 

De manier waarop dat gebeurt - onder dwang, door de overheid- riep verzet op. 

,ÈÈÙÛÌÕɯɀÛɯ'ÈÙÛɯÏÌÌÍÛɯÌÙɯáÐÑÕɯÙÖÔÈÕɯɁ/ÚÈÓÔÌÕÖ×ÙÖÌÙɂɯÖ×ɯÎÌÉaseerd. Ten 

behoeve van het Liedboek voor de Kerken van 1973 zijn alle 150 Psalmen 

opnieuw vertaald en berijmd door vooraanstaande Nederlandse dichters.  

 

Groet   

v.  Genade zij u en vrede van God, onze Vader, 

en van onze Heer Jezus Christus 

a.  Amen  

 
Gebed om ontferming  

v.  .... zo bidden wij samen en zingen  

   Gezang 444 (Grote God wij loven U, vers 2) 

 

Heer, ontferm U over ons, 

open uwe Vaderarmen, 

stort uw zegen over ons, 

neem ons op in uw erbarmen. 

Eeuwig blijft uw trouw bestaan ɬ 

laat ons niet verloren gaan. 

Gezangen 

Eeuwenlang klonken in Calvinistische kerken alleen Psalmen en geen vrije 

liederen (gezangen). In 1806 verschijnt  de bundel Evangelische gezangen met 

192 liederen. Er was tegenstand, de invoering leidde tot de gezangenkwestie en 

tot een kerkscheuring (Afscheiding). Ondanks de tegenstand komt er in 1866 

een vervolgbundel met 82 gezangen. In 1938 verschijnt  de Hervormde bundel 

waarin de 150 psalmen uit 1773 en 306 gezangen uit de breedte van de kerk 

zijn opgenomen, waaronder ook veel liederen vertaald uit het Engels en het 

Duits. Een mooi voorbeeld is het Engelse lied ȿ/ÙÈÐÚÌɯÔàɯÚÖÜÓɯÛÏÌɯÒÐÕÎɯÖÍɯ

ÏÌÈÝÌÕɀȮɯËÈÛɯÐÕɯËÌɯ'ÌÙÝÖÙÔËÌɯÉÜÕËÌÓɯÝÈÕɯƕƝƗƜɯÐÚɯÖ×ÎÌÕÖÔÌÕɯÈÓÚɯÎÌáÈÕÎɯƕƘƛȯɯ

Ɂ/ÙÐÑÚɯÔÐÑÕɯáÐÌÓɯËÌɯÏÌÔÌÓÒÖÕÐÕÎɂȭWillem Barnard (1920) schreef een nieuwe, 

vrijere vertaling voor het liedboek van 1973 
 



Gemeente zingt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Praise, my soul, the King of heaven, 

To his feet thy tribute bring;  

Ransomed, healed, restored, forgiven, 

Who like me his praise should sing? 

Alleluia! Alleluia!  

Praise the everlasting King. 

 

2. Looft Hem als uw vaadren deden,  

eigent u zijn liefde toe, 

want Hij bergt u in zijn vrede,  

zegenend wordt Hij niet moe.  

Looft uw Vader, looft uw Vader,  

tot uw laatste adem toe. 

 

Gesprek met de kinderen   

 

Bedezang voor de predikatie  van Jan Utenhove  

O God, die onze Vader zijt; 

die t' allen tijd, ons Uwe tegenwoordigheid, 

in Christus, wilt betonen, wanneer men, in Uw Naam vergaard, 

Uw Woord verklaart: zie ons nu saam daartoe bereid;  

Uw Geest koom' bij ons wonen; 

Ontsluit des dienaars hart en mond; wil hem en ons verlichten, 

opdat hij, uit Uw heilverbond, zichzelf en ons moog' stichten, 

En wij, op Uwe leer gegrond, ons leven daarnaar richten. 



Gebed bij de opening van de Schrift  

 
Lezing  Genesis 12, 1-7 (Nieuwe Bijbel vertaling)  

 

e HEER áÌÐɯÛÌÎÌÕɯ ÉÙÈÔȯɯȿ3ÙÌÒɯÞÌÎɯÜÐÛɯÑÌɯÓÈÕËȮɯÝÌÙÓÈÈÛɯÑÌɯÍÈÔÐÓÐÌȮɯ

verlaat ook je naaste verwanten, en ga naar het land dat ik je zal 

wijzen.  

Ik zal je tot een groot volk maken,  

ik zal je zegenen, ik zal je aanzien geven,  

een bron van zegen zul je zijn.  

Ik zal zegenen wie jou zegenen,  

wie jou bespot, zal ik vervloeken.  

Alle volken op aarde zullen wensen  

ÎÌáÌÎÌÕËɯÛÌɯÞÖÙËÌÕɯÈÓÚɯÑÐÑȭɀ 

Abram ging uit Charan weg, zoals de HEER hem had opgedragen. Hij was 

toen vijfenzeventig jaar. Hij nam zijn vrouw Sarai mee en Lot, de zoon van zijn 

broer, en ook alle bezittingen die ze hadden verworven en de slaven en 

slavinnen die ze in Charan hadden verkregen. Zo gingen ze op weg naar 

Kanaän. Toen ze daar waren aangekomen, trok Abram het land door tot aan 

de eik van More, bij Sichem. In die tijd werd het land bewoond door de 

Kanaänieten. Maar de HEER ÝÌÙÚÊÏÌÌÕɯÈÈÕɯ ÉÙÈÔɯÌÕɯáÌÐȯɯȿ(ÒɯáÈÓɯËÐÛɯÓÈÕËɯÈÈÕɯ

ÑÖÜÞɯÕÈÒÖÔÌÓÐÕÎÌÕɯÎÌÝÌÕȭɀɯ3ÖÌÕɯÉÖÜÞËÌɯ ÉÙÈÔɯÖ×ɯËÐÌɯ×ÓÈÈÛÚɯÌÌÕɯaltaar voor 

de HEER, die aan hem verschenen was.  

 

 

 

Gezang 14 

Dit lied komt uit de vervolgbundel van 1866. Het is geschreven door de 

Nederlandse dichter en dominee Jan Jakob Lodewijk ten Kate (1819-1889). De 

componist is Johannes Gijsbertus Bastiaans (1812-1875), stadsorganist van de 

Grote of Sint Bavo kerk in Haarlem. In het Liedboek voor de Kerken vinden we 

negen melodieën van zijn hand. Gezang 14 heeft een plaats gekregen in de 

canon van het Nederlandse KerkliedȮɯÖÔËÈÛɯËÐÛɯÓÐÌËɯɁ,ÐÚÚÊÏÐÌÕɯÞÌÓɯÌÌÕɯÝÈÕɯËÌ 

ÔÌÌÚÛɯÎÌÓÐÌÍËÌɯÓÐÌËÌÙÌÕɯÝÈÕɯÏÌÛɯ-ÌËÌÙÓÈÕËÚɯ×ÙÖÛÌÚÛÈÕÛÐÚÔÌɂɯÐÚȭɯ'ÌÛɯÓÐÌËɯÐÚɯÌÌÕɯ

bewerking van Psalm 23.  
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